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Vi em la con gai*

Mugi sdu ngay tudi bi gidt minh bdi tiéng
sung trong doanh trai quan déi gan nha

Mugi sau tuan tudi bi thay sita b&ng bia hai

Mugi sau thang tudi bi hiép lan 1 bdi tay
chd nha tré mudn chiém 13y hin

Mugi sau tudi bi hiép 1an 4 bai thay gido
day cbng dan

TU mudi bay tré di, sach ki luc ghi thanh
tich nhu sau:
- Mudi sau lan bi tir ch6i nhap trudng
hoc vi an mac hé hang
- Mudi sadu nam luu lac, hanh nghé ding
dudng

* Mét ca khic nudc ngoai, I0i Viét cua Théi Thinh, va
xem thém tai: http://www.thanhnien.com.vn/
Doisong/2007/7/20/201630.tno



Because I Am a Girl*

At 16 days of age I was shocked by gun-
shots from a nearby military camp

A.t 16 weeks of age I was fed with draught
beer instead of milk

A.t 16 months of age I was first raped by
the young landlord to gain good luck

At 16 years of age I was raped in the
fourth time by a teacher of civics

Since the age of 17, I was named in the
book of records as follow:
- 16 times being refused of schooling
due to indecent dress
- 16 years of errancy as a call-girl

* The title is taken from a foreign song with Vietnamese lyrics by
Thai Thinh
See also: http://www.thanhnien.com.vn/
Doisong/2007/7/20/201630.tno
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- Mugi sau lan 18y chéng nudc ngoai, trir
chau Au va My
- Mudi sdu lan mac bénh vé dudng sinh
duc
- Mudi sau lan vao tu ra trai véi gidy
chng nhan phuc hdi nhan phdm

Vi em la con gai clia x& s ma anh [thi]
hung, em [thi] hén

Vi em la con gai cla noi ma ch{ va nghia
tach rgi nhau

Vi em la con gai cia nhitng diéu khéng
thubc vé le

Vi em la con gai cua tiéng sing va bao luc

Vi em la con gai cia nhitng ké mu mau va
huyéen hoac

Vi em la con gai cla nhitng ti€ng khoc
tham lang...

Va vi em la con gai
Va vi em la me cua tat ca chung ta
Vay ma... B

da phan van buot miéng: a ha!



- 16 marriages to foreigners except Eu-
ropeans and Americans
- 16 cases of sexually transmitted dis-
eases
- 16 times of imprisonment with certifi-
cates of human dignity recovery

Because I am a girl of a country where
boys are heroes, girls are villains.

Because I am a girl of a place where words
and meanings are separated

Because I am a girl of things unattached to
rites

Because I am a girl of gunshots and vio-
lence

Because I am a girl of the colour-blind and
the deluded

Because I am a girl of silent cryings...

And because I am a girl
And because I am the mother of us all
Yet...

most still utter an aha!
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Bon may tudéng tao la ai?

tang téc bao trum khap cac blrc tudng [ca
nhitng chir khoan cat bé téng]

06 nhuc xam chi€ém thanh phé tirng dugc
tudng la mot cuc ngoc [y nhu cuc c(t]

noi hém 47...

tha 1anh, toi té khoc than ai oan

thanh nién thi€u n{t, ca trung nién va ngudi
gia thi yéu nhudc suy tan

tat ca phu nir khéng con sac dep

dan 6ng [gidng duc] cling khong con vé
dep

va ndo thi phdng li va nhiéu chat tdy rira...

trong nhirng day nha kia...

tan lang va tat ca bon may rau cat khuc bi
ca

tan nudng va tat ca bon nhi hoa than khéc
chén khué phong

dat sdp sup [vi bon ngu dan] séng trén dé

tréi sdp rdi [vi bon vd cdm] ch(ra trong dé

ca nha va ban bé Doi Ly nhén phai nhuc
nha é ché...



Who Do You Take Me For?

mourning covered all walls [including the
ad stamps of “drilling & cutting con-
crete”]

ignominy occupied the city once imagined
as a pearl [just like a shit]

in the alley of 47...

leaders, servants cried plaintively

young men and women, even middle-aged
and weak old-aged people are in ruins

all females lost their beauty

and males no longer had their handsome-
ness

and their brains were flat and smooth and
full of detergents...

in those ranges of houses...

the bridegroom and all beards raised their
voices in an elegy

the bride and all breasts complained in
their closed quarters

the earth was on the point of collapsing
[because of the ignorant living on it]

the sky was on the point of falling [because
of the insensitive contained in it]

all the family and friends of Doi Ly were
deeply in shame...

17



nai day, 1a mot 6 phuc kich ddi véi thi ca
mot dbi thd hung ac cua su séng, va mot
con ran ddc hén mon cua loai ngudi...

chiing ta d6 mau .

ching ta tu cdn |udi, trdm 16 dit va bép c6
minh...

con bon hén nhat kia vira nghe tin dit thi
trén chay

thanh ph6 thanh chdn luu chan cua bon
ngoai bang xam ludc

con cai chung ta bi tdn cong, hdm hiép va
ngugc dai

mO ma cla chung ta bi lat [én

thi ca cua ching ta bi lam gidy chui dit...

hdi dan thanh tudng minh la cuc ngoc
Xua cang vinh nay cang nhuc

XUa cao ca nay thap heén...

cac ngudi tudng minh la ai

cac ngudi tréng chd vao cai gi

cac ngudi la hén chang - sao im hgi thé?



this place is an ambuscade for poetry
a cruel enemy of life, and a vile reptile
against humankind...

we shed our blood

we bit our tongues, filled up our assholes,
and wrenched our own necks...

while those cowards fled upon hearing the
bad news

the city became the station for invading
foreigners

our children were assaulted, raped, and
abused

our ancestors’s tombs were upturned

our poetry was used as toilet paper
sheets...

oh, people of the city imagining itself a
pearl

the more glorious in the past, the more
ignominious now

noble in the past, lowly now...

who do you think you are

what do you expect

are you clams - why are you so mute?
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con ta, mot cong dan 6 nhuc bac nhat

mot thanh nhan nat rugu bénh hoan

mot thang d& hai ngdi trong hém 47 va
triét Ii vé khoan cat bé tong

va mad Vvé nhirng 10 thing, nhitng su thay
dsi

va viét mot bai tha bién ngdu [ngdn ngir cii
rich] vé nhitng diéu [ma cu dan & day cur
tin 1a] hi€n nhién nhu thé!

tudng cd thé két thic nhung tao can phai
néi thém:

réng bon may vo tu lam

bon may tudng tao la ai?

tao dang khac nhd vao mét va luong tdm
cua chinh tao day.

Ngudbn: 1 Maccabees 1,18
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as for me, a most ignominious citizen

an alcoholic saint in disease

a whimsical guy sitting in the alley of 47
and philosophizing on drilling & cutting
concrete

and dreaming of holes, and changes

and writing a regulatory poem [in an
archaic language] on those things
[deemed by the inhabitants here] so
evident!

i thought that this might end here but I
must add:

that you are too shy of thinking

who do you take me for?

i am vomiting at my own face and con-
science.

Source: 1 Maccabees 1,18
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Vién dan lich st - F.2

GG&i Tudn Khanh & Tra bod

M3y hom trudc, bao dua tin, hién cé6 mot
vai hoc sinh phé théng [khoang 24 triéu
dlra], ndi tiéng Viét, dudc chan doan la
bi dan bdn vao mép tim, doc so, va gilra
hang.

Nh{tng vién dan da gi sét, gay dau ddn,
khién kho thd...; va dac biét, dugc bay
mot cach cham rai, lanh lung t&r han 30
nam [ma khong: han 60 nam] trudc -
va tat nhién, da dudc thong bao, dinh
hudng cén than.

Tat ca |G tre nghe tin tuyén truyén la sé
dudc giai phau deé 1y dan ra - diéu do
giong nhu moét phép mau.

L{ tré sé co dip cdm on “thién tai” cla
trdi phat da giup ching dugc séng tiép
quang dgi con lai.

Va ducng nhién roi, diéu dé chi co thé dién
ra [va thanh hién thuc xa hoi...] khi thuc
sy c6 nhitng phép mau... Ma nhitng phép
mau ay, phai thoat ra dugc canh tu day
cua chinh minh.
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A Historic Bullet - F.2

To Tudn Khanh & Tra boa

Several days ago, according to the press,
at present there are some high-school
students [numbering about 24 million],
Vietnamese-speaking, diagnosed as shot
at the edge of the heart, along the skull,
and between the hips.

Those bullets are rusted, causing pain and
difficult breathing...; and especially, they
have been in slowly, pitilessly flight since
more than 30 [no: over 60] years ago -
and doubtlessly, carefully informed,
directed.

All the children heard about the operation
for the removal of the bullets - that
seemed to be a miracle.

The children would have the opportunity to
thank for the “genius” of the heaven and
the buddha to help them live on for the
rest of their lives.

And naturally, that thing could only go on
[and become social reality...] when there
are actually miracles. And those miracles
must in turn be liberated from their own
imprisonment.
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Ching ta da dé mat, bi mua ré [roi
bi cudng cudp]

Véi anh H.N.B.

194... [thich bao nhiéu thi c dién vao]

Ching ta d& d& mét s6 gao, nén con chiing
ta van gid tro ba xao

Chuing ta bi mua ré nhan phadm nén tat ca
phu nit di hat x&m

Ching ta da khdng bi cudng cudp vi chadng
con lai gi, ngay ca cai xa mudp

Chung ta s6ng khong muc dich va chét mot
cach vo ich

R6i cdm ca chuyén dit [két hgp nghia
Nam - B&c]

Ro6i tat nhién khong dugc an thit...

1985 [trudc ngudng clra...]

Chung ta gui cho nhau nhitng I3i chuc
tung, mong bon né bé& bung

Nhung chiang ta thing bung, vi I giun
chay dung

Vao mot dém lanh gia

Bién khéng con ca ca

Chi toan phudng daéi tra

Chuling ta d3 d& mat, bi mua ré [rdi bi
cudng cudpl]...
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We Were Lost, Underpurchased,
[and Then Robbed]...

With H.N.B.

In 194. [fill in with whatever number you
like]

We lost our rice ration registers so our chil-
dren became swindlers

Our dignity was underpurchased, so all
women turned into wandering song-
stresses.

We were not robbed, because nothing was
left, not even a squash sponge

We lived without a purpose and died use-
lessly

Then even farting/ fucking [combined
Northern and Southern meanings] was
forbidden

Then meat-eating was not permitted, of
course...

In 1985 [on the threshold of...]

We sent greetings to one another, hoping
the bursting of their bellies

But our bellies were pierced instead, due to
the rush of worms

In a freezingly cold night

Even the sea was exhausted of fish

Only the whole clique of cheaters remained

We were lost, underpurchased, [and then
robbed]...
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1990 [ca thdi ki mua bui...]

Chuing ta d3 tach xa cling tan, nhu v& t&
dan ran

Cho du cé an han va hu nlra qua than

Chung ta cling khéng con, du ca mot... lon
[khong phai [6n] vut bo

Chung ta khéng dudc mua ré, khong bi
cudng cudp va khéng dugc chét

Chung ta la chiéc kim dong ho

Tich tdc trén mat ho

Va mot doan xe tang [ho]

Cling khong kém ho do.

2005 [r&t nhiéu thdng ca 1am]

Chuiing ta d3 d& mat trudc han, mot kho
dan, mot nhdm ban... va 60 nam vo han

Chung ta da khoéng dugc gi

Chung ta khong phai la liét si

Bé&n mo6 phan ching ta, chi c6 vai nang di
va chum hoa cut khi [thay vi... ct Ign]

N&m cung ta yén nghi...
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In 1990 [the entire period of drizzle...]

We were separated to the utmost, like the
dispersion of a band of lice

Even though in remorse and with the dam-
age of half of the kidneys

We had no longer a ...can [not a cunt] to
discard

We were not underpurchased, robbed, and
allowed to die

We were the hands of a clock

Tick-tocking on the surface of a lake

And a procession of funeral carts

Was in a no less confusion.

In 2005 [so many guys became
stammerers]

We lost, before time, an ammo stock, a
flock of friends... and an infinite cycle of
60 years

We gained nothing

We were not dead war-worthies

Beside our tombs there were only several
prostitutes and a bunch of monkey-shit
[instead of pig-shit] flowers

Resting in peace...
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200... [ta dang bi vu khong]
Ai giai cltu chung ta?
Khdi bi rgi xuéng cong.

Ngudn: Bai "Ching ta d& d€ mét” cua Ewa Lipska, do Hoang
Ngoc Bién dich.
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In 200. [I am under calumny]
Who will save us?
From falling into the cesspool?

Source: "We were lost”, a poem by Eva Lipska, with Vietnamese
translation by Hoang Ngoc Bién.

29



Khi ké thu ta budn ngu

Khi ké thu ta buon ngu

Thi ching ta da ngu

V@ va con gai va bon dan ba [ndi chung]
dang md an thu du*

Dam nha thc nghi minh ndm trong hil

Bon chinh khach thi méc dng minh trong
tu

Bon cdng an méat bi bung mu

Tat ca la giac ngu

Quén di chuyén ap u

Nguyén day chi van... 0!

Chung dot kich ta tir phia sau
Mg toang clra vao vudn rau
Dé&p dudng lam cau

Diét xong bén Van Lau

Gianh danh tréng chau

* tha du: tiéng bién Ban cua du du.
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When Our Enemy Falls Asleep

When our enemy falls asleep

We are already sleeping

The wives and daughters and women [in
general] are dreaming of eating papayas

The poets are thinking of themselves as
lying in a pot

The politicians are hanging themselves
upright in the closet

The security agents’ eyes are swollen with
pus

All is sleep

Forget the loving embraces

The above is only rhymic verse.

They attacked us by surprise from the rear

Wide opening into the garden of vegetables

Paving the road spanning the bridge

Finishing the riverine Post of Imperial
Edicts

Competing for the beating of drums
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Hi€p dam ngudi hau
[Ca trai lan gai]
Di nhién dugng ngu
Va ta van ngu...

Phen nay that tha

So cua chung ta

Téc cla chung ta

Nhan cach cta chung ta

C0i ta ba cla chang ta

B&i tha ma cla chidng ta...

Déu bién thanh rom ra [tat nhién, cling clua
chung].

Trudc tran [cling nghia la trudc mdi] cha
ching ta

M@ I6i vao bang nhitng chuyén xe day

Chung chd thit tuai cua y thic

Chd cdy mui tdy xanh cua y tudng

Chg kem tring cla tudng tugng...

Va ta van ngu.
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Raping the courtiers
[Both boys and girls]

Of course in their sleep
And we are still sleeping...

This time failure is for sure

Our skulls

Our hair

Our human dignity

Our samsara world

Our graveyard...

All are changed into straw [naturally,
theirs].

Before our foreheads [i.e., our noses]

Opening the way with pushcarts

They carried the raw meat of conscious-
ness

The green western coriander of ideas

The mayonnaise of imagination...

And we are still sleeping.
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Bao rdng ching ta ngu?
Bao réng chung ta du?
.. oh, NO!

Ngubn: Bai “"Khi ké thd ta buén ngu” cua Ewa Lipska, do Hoang
Ngoc Bién dich.
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Do you say that we are ignorant?
Or that we are farting/ fucking?
...oh, NO!

Source: "When our enemy falls asleep”, a poem by Ewa Lipska
with Vietnamese translation by Hoang Ngoc Bién.
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Can chan dirng su suy giam cua da
dang sinh hoc tho

Theo moét bao cdo dugec cong bé hom 19/5
tai London cla LHQ, da dang sinh hoc
tha dang bién mat nhanh hon bao gid
hét. Néu khong ngan chan tinh trang
nay, sirc khoé, cudc séng va giai tri cia
moi ngudi trén thé gidi sé bi de doa...

Trong hon 60 nam qua [nghia la sau 1945],
tdn hai ma con ngudi gay ra cho ngudn
da dang sinh hoc tho cua thé gidi I6n
hon nhiéu so v8i moi thai ki khac trong
lich sur...

Riéng thé ki 20, do hoat dong kém mi hoc
cla con ngudi ma t6éc do tuyét ching
cla cac loai tho & thi si I6n gdp 1.000
lan so vdi ti 1€ tuyét ching va dao thai
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We Must Stop the Decline in the
Biodiversity of Poetry

According a United Nations report made
public on May 19* in London, the bio-
diversity of poetry is vanishing more
rapidly than ever. If this state of affairs
is not stopped, the health, life, and en-
joyment of people in the world would be
endangered...

For the last 60 years [that is after 1945]
the damage that humankind has caused
to the biodiversity of poetry in the world
has been much greater than that of all
other periods in history...

Especially in the 20th century, due to
unaesthetic activities of humankind,
the rate of extinction among genres of
poetry & poets was 1,000 times larger
than the proportions of natural extinc-
tion and elimination. The report reveals:
about 12 percent of genres of poetry &

* May 19 is reportedly the birthday of Ho Chi Minh. Note of the
translator
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tu nhién. Bao cdo tiét 10: khoang 12%
loai thd & thi si cd canh, gan 25% loai
tho & thi si co6 vu va khoang 30% loai
tha & thi si phé théng dang d6i mat véi
nguy cd tuyét chung...

K& tir khi cé dadnh bt thd ngoai & bén kia
dai duong theo 16i xam lugc & thucng
mai, nguén thc nudc man trén toan cau
da gidam 90%. Nguyén nhan chu yéu la
hanh déng pha hoai cac hé sinh thai tu
nhién nhu déng cé va ring... dan dén
thi€u gidy bat va nguyén liéu cho tho &
may in... Theo Kaveh Zahedi, Giam ddc
Trung tdm Giam sat Bao ton Tho Thé
gidi, nam trong Chuong trinh Mbi trudng
Mi hoc LHQ, néu xu hudng nay khdong bi
chan dirng, con ngudi sé mat di cac Igi
ich quan trong tir thé gidi thi ca — cac
dich vu sinh thai ma the mang lai. UGc
tinh khoang 3,5 ti ngudi trén thé gidi
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poets with wings, nearly 25 percent of

genres of poetry & poets as mammals,

and about 30 percent of general genres
of poetry & poets are facing the danger
of extinction...

Since the time of catching and capturing of
poetry in the open sea & beyond in ag-
gressive & commercial ways, the global
sources of saltwater poetry has de-
creased by 90 percent. The main causes
are destructive activities against natural
ecological systems, such as grasslands
and rainforests...leading to the shortage
of papers, pens, and raw materials for
poetry & printers... According to Kaveh
Zahedi, Director of the Center for the
Supervision and Preservation of World
Poetry, in the United Nations Programme
of Aesthetic Environment, if this trend is
not checked, humankind would lose im-
portant benefits derived from the world
of poetry — ecological services from po-
etry. It is estimated that approximately
3.5 billion people over the world are
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phu thudc vao cac dai dudng dé cé thuc
phadm tha va khoang 70% dan sb thé&
gidi dua vao tu nhién dé& cé cac loai tho
truyén thong...

Cac tac gia clua bao cao cling tinh toan
réang moét hecta tha nguyén ven co gia tri
hon 1.000 d6la d6i véi nhitng quoc gia
nhu Thai Lan va chi dang gia 200 dola
néu bi khai thac d& phuc vu quan ddi.

Riéng tai Viét Nam, bao cdo ndi thém, mot
hecta tho chi xap xi 2 dola... thé mdi
chét cha.

Ngubn: Theo Nature, UN News Center
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dependent on oceans for poetic foodstuff
and approximately 70 percent of world
population rely on nature for traditional
genres of poetry...

The authors of the report also calculate
that one hectare of integral poetry is
worth more than 1,000 dollars with na-
tions like Thailand, but worthy only of
200 dollars in case of being exploited for
military service.

As for Vietnam in particular, the report
added, one hectare of poetry is worth

only approximately half a dollar...Damn
my papa.

Source: After Nature, United Nations News Center
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Nhirng ngudi dang trong & nhirng
ké dang khinh

Nhén doc bai: "Nhém MdJ Miéng vdi thir rac rudi
dugc goi la tho” trén trang 3, bdo CA.TPHCM, sé
1406, 22-12-2005. Va: http://www.baocongant

phcm.com.vn/detail_news.php?a=art010995&b=2

Noi gidng nao dang trong?
Thua noi gidbng con ngudi.

Gidng noi nao dang quy?
Thua gidéng noi biét ton trong dan chu.

Noi gidong nao dang khinh?
Thua, cling nodi gibng con ngudi.

Noi giéng nao dang phi nha?
Thua noi giong lam chd san.

Gidng noi nao dang loai bd?
Thua giéng noi miét thi tu do, miét thi
nhan tinh va khoe khoang su ngu dot...

Con nira?
Thua, lam sao ké hét.

Tai sao?

Thua, vi bon chung chi can tién - can
quyén - can danh
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Respectable People and Despicable
Guys

Upon reading the article "The Open Mouth Group
and the kind of garbage so-called poetry”, published
on page 3 of the Security Service Newspaper of
Hochiminhcity, number 1406, dated 22 December
2005 - Also: http://www.baocongantphcm.com.vn/
detail news.php?a=art010995&b=2

What species is respectable?
The answer is: the human species.

What species is precious?
The answer is: the democracy-abiding spe-
cies

What species is despicable?
The answer is: the human species.

What species is contemptible?
The answer is: the species of running dogs.

What species is disposable?

The answer is: the species of freedom-
despising, humanity-despising, and
stupidity-showing...

And anything else?
The answer is: too many to be counted.

Why?

The answer is: they need only money -
only power - only fame
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Nén san sang ban ré lugng tam
Ban ré liém si

Ban ré danh tiét cung su ham ho...
D& |8y vai xu |é cua gidi quyén luc.

Bon nd cé biét diéu nay?

Thua, ban dau thi biét

Sau thi hét biét, vi bon no bién thanh may
Bon no bién thanh gay trong tay ké khac.

LGi cua Doi Ly:

HGi nhitng ké vi pham cac quy udc
Vvé quyén tu do lam ngudi

HGi nhitng ké khdéng biét kinh trong
dan chu

HGi nhitng ké khinh miét tu do
ngon luan

HGi nhitng ké miét thi tang I&p lao
dong binh dan

HGi bon cc h6i ma bi mat cg hoi...

R6i bon bay sé dudgc toai nguyén vi
dugc déng hai chil: “dan don” trén tran
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So they are ready to undersell their con-
science

Undersell their dignity

Undersell their reputation with ambiguity...

In exchange for several odd cents from the
powerful.

Do they know this?

The answer is: at first they know

And afterward they ignore it because they
become machines

They become sticks in other people’s hands

Doi Ly’s comments:

You who violate the conventions on
human freedom

You who despise democracy

You who hold the freedom of
opinion in contempt

You who humiliate the working
classes

You who are opportunists with a
lost opportunity...

You will be satisfied with a seal of
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R6i bon bay sé dudgc toai nguyén vi
luong tri thoi rira...

Ta ludn chd bon nguai bén bag vuc
tham

Ta ludn thay bon nguai dudi day
chao dau...

Noi gidng nao dang trong? Giéng noi nao
dang khinh? ,
Dan téc nay sé thay bon ngugi dé chon.

Ngubn: Habakkuk 2: 10-12
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stupidity on your foreheads
You will be satisfied with a rotten
conscience...

I am always waiting for you on the
edge of the abyss

I always see you at the bottom of
the cauldron of boiling oil

What species is respectable? What species
is despicable?
This nation will select, instead of you.

Source: Habakkuk 2: 10-12
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Nhirng gi toi thay, hay la Bai tudng
thuat tu thanh pho bi vay ham

D€ ting Kazimierz Moczarski, Zbigniew Herbert, & Lé
binh Nhét-Lang

toi thay nhirng ké lai cang

nhirng ké quyén cao chic trong

bon troc phu... dang but tirng miéng da
trén bo xuong héo mon cua dan toc

t6i thdy bon mao danh

bon khat mau

bon dan ngu

bon ma manh... dang gia nhap vao cac
sdc-quén phuc

toi thdy bon do té

bon tay sai

bon nghe-rinh 1én

bon cai trang luat phap )

bon d6i I6t cong quyén... dang an minh
trong cac van phong

dang tham 6, mdc ngodc, an ludng va chdi
dién tu

toi thay... toi thay

toi:
mot ké cd rau tirng bi ép mac do 16t nir
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The Things that I Saw, Or a Report
from the Besieged City

To: Kazimierz Moczarski, Zbigniew Herbert, & Lé
binh Nhét-Lang

I saw the uprooted

The high-ranking and powerful

The dirty rich... they were flaying the
withered skin from the skeleton of the
nation, piece by piece

I saw the users of false names

the blood-thirsty

the stupid

the villains... they were donning uniforms

I saw the slaughterers

the henchmen

the eavesdroppers

those people under the camouflage of the
law

those people in the disguise of public
power... they were hiding themselves in
offices

taking bribes, working in collusion,
receiving salaries, and playing electronic
games

I saw... I saw

myself:
a bearded person forced into female underwear
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ting bi ép hiém dam tré vi thanh nién

tirng bi ép khai tén cac thi-nghé si cung
thai

tirng bi truy van vé soé tién an x6i moi
sang...

toi:

moi tuan xoc lo* hai lan

lam tinh mot lan

ngu 7 lan 5 tiéng...

vi néu du sic khoé at sé& bi chi€ém/ Igi dung

toi da thay nhitng ngudi cung xubng bi x6
nga
bi tdy ndo
bi mua chubc
bi trao cho quyén luc nh6 nhang...
roi xgi tai anh em

* con c6 tén thanh lich la thd dam.

Ngubn xa vdi: http://tienve.org/home/literature/viewLiterature.
do;jsessionid=AA7373FB4ECA7762A9684ECA86A6BE68?ac-
tion=viewArtwork&artworkld=4598
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forged into statutory rape

coerced into naming contemporary poets
and artists

interrogated about the expenditure on daily
breakfast of glutinous rice

myself:

jerk-off* twice a week

make love once

sleep 5 hours in 7 times...

and would be occupied/ exploited in case of
excess of health

I saw people in the same boat being
pushed off
brainwashed
purchased
given ridiculous power
and then swallowing friends in the
raw

* the polite word is masturbation

Distant source: http://tienve.org/home/literature/viewLiterature.
do;jsessionid=AA7373FB4ECA7762A9684ECA86A6BE682ac-
tion=viewArtwork&artworkId=4598
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toi da thay ngay mot thém gia xin an
tré mu chir
thanh/ trung nién that nghiép... toi
da thay
khong phai quy hat mau ngudi ma ngudi
“do” hut ngudi “vang”
khong phai ai tinh ai dién ma tat ca bj lam
cho dd hai
khong phai ai hay ai dd ma chi ndi vdi nhau
bang bénh thanh tich...

toi da thay

diéu d6é khong quan trong

diéu dé that phan dong

diéu do lam 16 bi mat quoc gia

diéu dé nham nhi... vi tat cd moi ngugi déu
thay ]

vi tat ca moi ngudi tu dan keo vao mat
chinh minh .

tu Cam Hong, Bit Miéng, nhip Lo Dit

tu quén di than phan cda chinh minh

khoéng chi c6 than phan cda tinh yéu

ma con than phéan cda tat ca chdng toi

noi budn clia chung téi — noi budn cda mot
thanh phé bi vay ham trong hoa binh

1956-2006: cling nhu nhau.
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I saw day by day the increase of aging beg-
gars
of illiterate children
of unemployed young/ middle-aged
people...
I saw not vampires bloodsucking humans,
but “red” people sucking “yellow” people
the sober cannot be separated from the mad,
because all were turned into neurotics
the smart cannot be separated from the
clumsy because all conversed in the
disease of achievements

I saw that

it was not important

it was truly reactionary

it was a disclosure of national secrets

it was nonsense... because everybody saw

because everybody bandaged their own eyes

Shut their Throats, Closed their Mouths,
Vibrated their Assholes

and forgot their own conditions

There is not merely the condition of love

but the general condition of us all

our sorrows - the sorrows of a besieged city
in peace

1956-2006: they were the same.
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Nhan di massage, gap nit lvu hao
kiét

Téang Kiéu & quan T.M.

T6i hoi em tén gi?

- Em tra I8i: Diém Phugng Thu Hong Nga
Mai Kiéu Van... anh thich tén nao cling
dugc

Em nhiéu tugi?
- MuGi sdu mugi bay, mudi chin d6i muai...
anh thich bao nhiéu em cling chiéu

Qué dau?
- buong nhién mién Tay, du thuc chat em
dan Ha Noi

Ca tinh? ,
- Yéu 4m nhac, ghét thé thao, thich thadng
than, sg cb don

Tinh trang gia dinh?
- Poc than, vui tinh, & tro, nhung cé bé
trai 3 tuoi

Nghé nghiép?

- Tén khai thué: Nhan vién phuc hoi siic
khoé, cé cap thé hanh nghé
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Meeting a Heroine in a Massage
Parlour

To Kiéu in the parlour of T.M.

I asked ‘what is your name?’
- You said: Diém Phugng Thu H6ng Nga
Mai Kiéu Van...
[Beauty/ Phoenix/ Autumn/ Red/
Russia/ Plum/ Kingfisher/ Cloud]...
whichever you like

What is your age?
- Sixteen, seventeen, nineteen, twenty...
whatsoever you like I serve

Your native place?
- Of course in the Mekong Delta, though in
fact I am from Ha Noi.

Your personality?
- I like music, dislike sports, like straight-
forwardness, am afraid of loneliness

Your marital status?
- Single, merry, boarding, but with a
3-year son

Your occupation?
- On the tax form: health recuperator, with
a license card
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- Tén thudng goi: Chuyér] vién massage
- Tén giang ho: Mi n{t thoi kén

Kinh nghiém?
- Ki luc 8 nam trong nghé va khong an
luong, chi nhan tién boa

Thanh tich?
- M6i ngay thdi 8 “thdng nhd”, dai ngan, to
_thon, mau lau, héi tham déu co
- Moi thang trung binh 200, nhan cho 8
nam sé rd dang cap

N&i sg?

- Lay chong! Vi khong biét s6ng sao vdi
mot “con chim”

- Tuy nhién, d& chéng lai c6 don va tudi x&
chiéu, co thé test trudc khi 18y

Vap vap?

- Gap ngudi qua lau ra, say rugu, bénh
hoan... va khéng cho tién boa
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- Popular name: massage technician
- Gang name: saxophone-blowing beauty

Your experiences?
- A record of 8 years in the job without
pay, with tips only.

Your achievements?

- A daily blowjob for 8 “babies”, long &
short, stout & slender, quick & long,
good & bad-smelling - all are served

- A monthly average of 200 jobs; multiply
that by 8 years and you surely know
my class

Your fears?

- Of being married! Because I don’t know
how to live with a single ‘bird’

- Though, to fight loneliness and sunset
age, I may test people before taking
a husband

Your handicaps?

- Encounters with long-timers, drunkards,
the diseased...and those who don’t
give tips
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Udc ma?

- Kiém chut tién kha khd va chuy&n nghé
udn téc

- Néu thudn tién, sé dang ki sach ki luc thé
gidi vé sb lan théi “saxd”

- DPac biét, khi I6n Ién con trai minh ding
hoéi nhitng cdu ngd ngan nhu vay

Diéu cubi cing mudén nai?
- SO dién thoai cia anh?
- Va bira nay anh boa em bao nhiéu?

Cam on em, toi da ro!
Ma r6 cai gi nhi?
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Your dreams?

- Getting a sufficient amount of money and
becoming a hairdresser

- If convenient, to register in the book of
world records on “saxophone”-blowing*

- Especially, when my son becomes a
grown-up he will not ask such stupid
questions

Your last comments ?
- Your digital phone number?
- And how much do you tip me today?

Thank you, I know already!
And what do I know then?

* “saxophone”-blowing: oral sex
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Bai ca Bach/ Lac/ Pai/ ... Viét

Gdi nhitng nha dén téc hoc, va Nhu Thuy

1.
ching ta da phai di qua mot chang dudng
dai
md&i dén dudc nai day...
Oi Viét Nam!
2.
chuing ta da phai di qua mot chang dudng
dai
mdi dén dugc nai day...
Oi Viét Nam!
3.
chlng ta da phai di qua mot chang dudng
dai
md&i dén dudc ngi day...
6i Viét Nam!
4.
ching ta da phai di qua mot chang dudng
dai
md&i dén dudc nai day...
Oi Viét Nam!
5.
chuing ta da phai di qua mot chang dudng
dai
mdi dén dugc nai day...
Oi Viét Nam!
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The Song of Bach/ Lac/ Pai/ ...
Viét*

To the ethnologists, and Nhu Thuy

1.

we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

2.

we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

3.

we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

4,

we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

5.

we had to pass a long way
before arriving here...

gh Viét Nam!

* One Hundred Tribes of Yue/ Viét — Luo Yué — Greater Viét
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6.
chuing ta da phai di qua mot chang dudng
dai
md&i dén dudc nai day...
0i Viét Nam!
7.
chuing ta da phai di qua mot chang dudng
dai
mdi dén dugc nai day...
Oi Viét Nam!

bay lan bay bon chin
bén chin l[an bon chin...
da may ngan lan 6i nhu thé
0i Viét Nam!
- nhiing tiéng kéu khong IGi dap
- nhitng tiéng kéu that thanh
nhung ching ta van ngan vang bai ca “Doan
trudng tan thanh”
sau doan trudng mdi, rbi ching ta di dau?

ching ta dudng nhu khong dugc biét.

Oi Viét Nam!
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we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

7.

we had to pass a long way
before arriving here...

oh Viét Nam!

seven times seven make forty-nine
forty-nine times forty-nine...
several thousand times, oh, like that
oh Viét Nam!
- the cries are without response
- the cries are unheard
but we still echo the “New Voice of En-
trails-breaking”
after?the new entrails-breaking, whither we
go?

it seems that we are not informed.

oh Viét Nam!

* the national poem by Nguyén Du: The Tale of Kiéu (translator’s
note)
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Cau hoi nho

Gdi anh B.V.N.S.

(Tung nghe: Qué nghéo mién Trung danh
giac lién mién, toi qua!)

(Nay thdy: Qué nghéo mién Trung bdo lut
lién mién, téi qual)

Tai sao?
Tai sao?
Tai sao?
Tai sao?
Tai sao?
Tai sao?
Tai sao?

Bay lan bay: Tai sao?

BOn chin l[an: Tai sao?

Ba muci mo6t nam: Tai sao?
Sau moét nam: Tai sao?
BOn tram nam: Tai sao?
Mot ngan nam: Tai sao?
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A Small Question

To B.V.N.S.

(Having heard: The poor Central Part is
permanently in war, so pitiful!)

(Now seeing: The poor Central Part is per-
manently in flood, so pitiful !)

Why?
Why?
Why?
Why?
Why?
Why?
Why?

Seven times seven: Why?
Forty-nine times: Why?
Thirty-one years: Why?
Sixty-one years: Why?
Four hundred years: Why?
One thousand years: Why?
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BOn ngan nam: Tai sao?!

Ai biét cau tra IGi?
Ai biét: Tai sao nghéo?
Ai biét: Tai sao t0i?

(TUng biét: Qué nghéo mién Trung hoc gidi
lién mién, ki la qua!)

(Sach da viét: Qué ngheo mién Trung -
trung diing kién cudng, dé sg qua!)

(C6 luc nghi: Qué nghéo mién Trung lap
nhiéu ki cong, vang ddi qua!)?

1: Nhiing cdu héi trong tdc phdm nay chi cé gid tri trong ndm
2006, nhitng ndm ké€ tiép phai céng thém vao, nhitng nédm
d& qua thi phai tra ra. Vi du: ndm 2007, thi phai la: Ba muoi
hai ndm tai sao? Va cU thé thao tac...

2: Vi du nhu dén thép Mi Son, ph6 c6 H6i An, c6 dé HUE...
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Four thousand years: Why?!

Who knows the answer?
Who knows: Why the poverty?
Who knows: Why the sin?

(Having known: The poor Central Part is
permanently distinguished by its schol-
ars, — so strange!)

(It is written in books: The poor Central
Part: loyal, brave, patient, and tough -
so terrible!)

(Sometimes thinking: The poor Central
Part has so many extraordinary feats, so
high-sounding!)?

1: The questions in this work are only valid for the year 2006 -
for the consecutive years you must add on, and for the years
in the past subtraction is required. For example, performers
in 2007 should change this into: 'Thirty-two years: why?’,
and so on.

2: For instance, the Champa temples and towers of Mi son in
Quang nam province, the Old Town of Hi an, the ancient
Imperial Capital of Hué with its royal tombs and court
music...
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Nay thi: Oi... mién Trung!

Qi... mién Trung!

Oi... Viét Nam!

Ai lam cho Ngugi khé?
Ai lam cho Ngugi nghéo?
Ai lam cho Ngudi t6i?

Ai lam cho Ngugi nhuc?

Bén tim: “Ddc thu thién van quyén, nhat tu
bat clru ca”

Va biét réng:
Con moét cau hoi nhd
Con hanh trinh mién vién
Con di tim chan li:
Tai sao va tai sao?
Tai sao va tai sao?*

3: Poc nghin quyén sach, chdng cé duoc chif ndo ctu nan déi
cho dén!

4: Tai Viét Nam hién c6 tir 16ng mdi dé chi cho su viéc bé tdc dén
clng cuc, doé la: bé tay chdm com (www.botay.com).
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And now: oh... the Central Part!

Oh... the Central Part

Oh... Viét Nam!

Who makes you hard?
Who makes you poor?
Who makes you pitiful?
Who makes you shameful?

Then searching: “Reading ten thousand
books, not one word could save your
people from hunger™”

And knowing that:
Still a small question remains
Still a long everlasting journey
Still in search of truth:
Why and why?
Why and why?4

3: Sino-Vietnamese characters in the original
4: In Viétnam now, a new slang word is coined for a situation of

deadlock or impasse without a solution: www.botay.com.vn,
literally boundhands.com (www.botay.com)
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Hach tgi x&r Xich Quy trudc ngudng
ctfa WTO con dong kin

khén cho x(& cac nguai

XU phan loan, 6 ué€ va tan bao

bon nguai cam nin

bon nguai uon hén

nén khong nghe ti€ng kéu mdi, khong ti€p
thu Ii sira day

khoéng cay tréng vao Tu Do

khéng dén gan Dan Cha...

trong xUr cac ngudi, cac thu l1anh nhu su tlr
rong

cac thAm phan nhu séi 8n dém

cac thanh phan vi mé - c6t can khac nhu
linh c&u déi thit théi

séng ngay ra chang con gi d& gdm...

cac ngon s clia bon nguai la hang khoac
lac ba hoa,

|& phudng d6i ba tac luBi d& 18y nhitng tha
c6 gia tri ngang chao long trd 1én

la nhirng quén phan boi

cac tu thé clia cac nguai lam 6 nhuc
nguyén khi qudc gia

[am mat linh thiéng dén thg va vi pham [é
luat
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Accuse the Country of Red Ghosts
on the Threshold of the Still
Closed WTO

misery to your country

land of rebellion, pollution, and cruelty

you are mutes

you are cowards

so you don't hear the call, don't accept the
advice

don’t rely on Freedom

don’t approach Democracy...

in your country, the leaders roar like lions

the judges are like night-hunting wolves

other macro - cadre elements are like coy-
otes rapacious of rotten meat

without any leftover in the morning...

your prophets are bombastic liars

who exchange their three-inch tongues for
things equivalent to porridge of innards
or higher up

they are traitors

and your priests disgrace the nation’s origi-
nal breath

they deconsecrate the temples and violate
the law
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bi€n mau ctia nhan dan thanh tiét canh
va bién tiét canh thanh két sit tu gia...

vay roi bon nguai s€ di dau?

dén dia nguc WTO u? clra van kin cira

bon nguai cé gi ma doi dén dia nguc

dia nguc la noi danh cho nhitng ké “cé gi
do” kia

bon ngugi tham lam, bién thi va gian tra...
nhu nhitng ké “khong co gi”

hay dén thién dudng di - ngi danh cho
nhitng ké khéng co gi

ngi luang tdm - y chi - udc mudn la cla
chung [khong ai khéc]

nhung tai san, quyén Igi la cla riéng
[khong ai dugc dung]

cac ngudi sé tha ho bay nhay, ca hat, danh
(ole]

tha hd ngd, tdm rira, &n trai cdy va ndi
phét...

nhung tat ca phai nam trong vong khung
cua thién dudng...
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they transform the people’s blood into a
sanguine soup

and transform this bloody soup into their
private steel safes...

and then whither will you go?

to the hell of WTO? Its door is still closed

what do you possess to demand a way to
hell

hell is reserved to the haves

you greedy, thieving, and lying... like the
“have-nothings”

go to paradise - the place reserved to the
have-nothings

where the conscience - the will - the wish
are common [nobody is in mourning]

but property, rights are privately-owned
[nobody can touch]

you will be free to gambol, sing, play chess

free to sleep, take a bath, eat fruits, and
blah blah blah...

but all must be within the frame of para-
dise...
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trudc ngudng clra dia nguc WTO

Nngi cac ngudi [néu & trong dé] sé con co
hoi d& dén tran gian, ho3c thién dudng

con thién dudng la nai chét, chdn cudi clung
va thudng hang 3

vay nhung cac ngudi van doi gian, bat
chinh B

cac ngudi van chiu phan quyét moi ngay

nhung van cé lao vé phia dia nguc - du kin
clra

cac nguai tu bé tay, tréi chan, bit mat,
choc thing tai va nhét gié vao miéng

tu &m thi va tu tin rang: dia nguc la thién
dudng; va thién dudng la dia nguc...

- VAY THI: BIA NGUC CUA CAC NGUOT
CHINH LA THIEN DUONG -

Ngubn: Zephaniah 3: 1-5
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on the threshold of WTO hell

where you [if being there] still have the
opportunity to arrive at the Earth or
Paradise

and Paradise is the place of death, the last
and everlasting one

but you are still lying and unjust

you must bear daily judgment

and still you try to rush to hell - even
though it is closed

all by yourselves you bind your hands
manacle your feet, cover your ears,
and fill you mouths with cloth you do
auto-suggestion and believe that: hell is
paradise, and paradise is hell...

- THEN: YOUR HELL IS EXACTLY YOUR
PARADISE -

Source: Zephaniah 3: 1-5
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Lai hira ctia Doi Ly

bay gid ta s€ lam cho Mo6i Miéng chu dan
nén tinh sach

dé tat ca déu kéu ciu danh Nhan quyén

va k& vai sat cdnh phung su D8i méi...

ngay &y, cac ngudi sé& khdng con phai hd
then

vi moi hanh vi ngang trai chdng lai Doc
quyén

by gid, ta s& dudi cho khuit mat cac
nguai

nhitng ké kiéu cang dac thang

nhitng ké 6m mong toan tri

va cac nguai sé khong con nghénh ngang
hay Iudn cui

trén x(& sé cua nhitng ngudi mat tu do

ta sé cho soét lai gitra cac nguadi nhirng con
dan nghéo hén va bé nho

dé& cac ngudi khoe mé& v& Nhan quyén

vé Toan cdu hoa

vé Ban séc dan tdc

VE cac tro hu doa trong y té

va ca chuyén tu day...
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The Promise of Doi Ly

then i will purify the Lips and Mouths of the
peoples

so that all could call in the name of Human
Rights

and work shoulder to shoulder in the
service of Renovation...

on that day, you would not be shameful
any more

of oppositional acts against the Monopoly

then, i will banish from your sight

the proud victors

the dreamers of totalitarianism

and you would be no more haughty or
stooping

in the country of the unfree

i will leave among you the humble and little
subjects

so that you could boast of Human Rights

of Globalization

of National Identity

of bluffs in public health

and also of imprisonment...
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ta cling sé cat khoi cac nguadi nhitng tai hoa

khi€n cac ngudi khong con phai 6 nhuc

ta cling sé trirng phat nhitng ké da hanh ha
cac ngudi

ta cling sé tap hdp nhirng ai di lac

ta cling sé cho cac ngudi dudc vinh danh
va ngdi khen ngay gilta cac séc dan trén
coi dat

ngay ta d8i vdn mang cho cac nguoi

ngay trudc mat cac nguci — nhu 1a mot 15i
hlra

IGi hira ctia Doi Ly...

IGi hira ti€p ndi IGi hira

IGi hira cda truyén théng

IGi hira cdia hién nay...

cac ngudi hdy c( ti€p tuc tin dén hét ddai
clia minh - hon Sau mugi nam cudc ddi

hay ti€p tuc tin va hdy ti€p tuc nhd rang
cac nguai da dudc hlra

mot IGi h&ra khong dén tir Hu' vo

ma dén tir Hién thuc, mot hién thuc khong
bao gid cé thuc

hién thuc khong bg bén...
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i will also deliver you from calamities

so that you would not be humiliated

i will also punish your maltreaters

i will also gather those who are lost

i will also let you be honoured and praised
right among the peoples of the Earth

the day when I change your destiny

right before your eyes — as a promise

the promise of Doi Ly...

the promise after the promise

the promise of tradition

the promise of present

let you go on believing to the end of your
lives — after more than a sixty-year cycle
of living

go on believing and go on remembering
that you are promised

a promise coming not from Nothingness

but from Reality, a never-real reality

a reality without borders
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tat ca cac ly do ay quy Vvé:

..va -
... bdi - DOI LY KHONG BAO GIO CO THAT
o VI -

Ngubn: Zephaniah 3: 9-20
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all those reasons refer to:

...and -
...because - DOI LY... IS NEVER REAL
..of -

Source: Zephaniah 3: 9-20
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Nhirng khoanh khic - F1

Téng J.L.Borges va HN-T

néu dugc chét
toi sé chét ngay luc nay

thay vi phai:

néu téi dudc séng lai d3i minh mét lan nita,

tdi s& c6 gang gay nhiéu 16i [dm han.

tdi s& khdng c6 gang s6ng qué hoan hao,
ma sé s6ng thoai mai han.

toi sé ngoc nghéch hon rat nhiéu so véi bay
gic. that vay,

toi sé xem rat it diéu trén dgi la nghiém
trong.

toi sé it sach sé han.

toi sé bat mang han, sé du Iam nhiéu hon,

sé chiém ngudng nhiéu hoang hon han,

sé tréo Ién nhiéu ngon nui han, sé bai qua
nhiéu con song han.

todi s& di nhiéu hon dé& viéng nhitng ngi toi
chua tirng dén,

sé€ an nhiéu kem han va it dau hon,

sé gap nhiéu diéu phién toai cé thuc hon,

tranh diéu phién toai tudng tugng.

toi da la mot trong nhirtng ké song than
trong

va khoéng ngling tao tac trong tirng giay
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Moments of Time - F.1

To J.L.Borges, and HN-T

if i were to die
i would die right now

instead:

if i could relive my life once more

i would try to commit more faults

i would not try to live too perfectly, but
more freely

i would be much more stupid in comparison
with my present self. indeed

i would consider very few things in life as
serious.

i would be much less clean.

i would be much more adventurous, travel
more

watch more sunsets.

climb more mountains, swim across more
rivers.

visit more unknown places.

eat more ice-creams and less beans,

meet more real complexities,

avoid more imaginary complexities.

i have been among the more prudent in
living;

and ceaselessly making every minute of
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phut ctia dGi minh;

hién nhién tdi da cé nhitng khoanh khac
hén hoan.

nhung néu dudc song lai mot 1an nira

tdi s& c6 gang chi s6ng toan nhiing khoanh
khac tuyét vdi.

xin nhé rang cudc séng dugc tao nén chi
bang nhitng khoanh khéc;

dirng d& vudt mat gidy phut hién tai nay.

toi da la ké chua bao gig di bat clf ngi nao
ma khéng mang theo chirng minh thu,

mot binh nudc ndng, mot chiéc du va 6ng
nhiét ké.

néu t6i dugc séng lai mot lan nira,

toi sé di do di day nhe nhang hon.

néu t6i dugc séng lai mot lan nira,

tdi s& bat dau di chan tran tu ngay lap
xuan

va sé€ di mai cho dén tan thu.

toi sé chai vai vong du quay nhiéu han,

s& ngdm nhiéu binh minh han

va dua gién vai nhiéu tré em han,

néu mot 1an nira toi lai thady cudc ddi trai ra
trudc mat.
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my life;

of course i have had merry moments.

but if i could live once more

i would try to live only with wonderful mo-
ments.

please remember that life is made of mo-
ments

don’t let the present escape

i have never gone to a place without my ID
card,

a hotpot, an umbrella, and a thermometre

if i could live once more,

i will travel here and there lighter.

if i could live once more,

i would go barefoot right from the spring
equinox

and go on until the end of autumn.

i would play more with the merry-go-round
and watch more sunrises

and amuse myself with more children

if once more i saw life unfold before me.
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nhung téi d3 ba muaci va tdi biét rang toi
dang s6ng

thay vi:

néu dugc chét

toi sé chét ngay luc nay

mac ddi sdng ché ma dang ngu tri ngoai
kia

néu dugc chét!?

- ai cho phép may tu do dudc chét
- ai cho phép may tu do

- bon khon.

Ngubn:_http://tienve.org/home/literature/viewLiterature.do;jsess
ionid=B0792B6FCEA5SD947E77176163CA7D58C?action=view

Artwork&artworkId=4793
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but i am thirty now and i know that i am
living

instead:

if i were to die

i would die right now

and don't care about the doggie life in rule
outside

if you were to die!?

- who permits you the freedom to die
- who gives you freedom

- you damned.

Source: http://tienve.org/home/literature/viewlLiterature.do,jses
sionid=B0792B6FCEA5D947E77176163CA7D58C?action=vie
wWArtwork&artworkld=4793
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Ho da goi toi dén Nuéc Tho

Tang nhiing “céng dén tho” cua “"nudc tho”

Mot dém - khuya

mot ngay - trua

ho da cong tay toi

dén Nudc Thg

dé lam gi: ti€p tay gi€t nhitng nha thg,
nhitng nghé si khac.

Ho ndéi,

“Dén nhanh Ién!

Néu khéng,

sé hét stiing dan, vi nhirng ngudi xung
phong rat nhiéu.” B

Khi t6i dugc 16i dén, moi viéc da tré.

Mot dém - khuya khac

mot ngay - trua la

ho da goi toi

dén Nudc Thg

dé lam gi: dé nhan tién in thd va ké hoach
vinh danh trén cac bao.

Ho ndi,

“Dén nhanh lén!

Néu khong,

sé khéng con ngan quy, vi co rat nhiéu hoi
vién dang chau chuc.”

T6i khong dén, vi minh dau co giét ai.
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They Called Me to the Nation of Poetry

To the "poetry citizens” of the nation of poetry

One deep - night

one noon - day

they handcuffed me

to the Nation on of Poetry

what for: to help kill other poets, artists

They said

“Hurry up!

Otherwise,

guns and ammo are in short supply,
because there are plenty of volunteers”
When I was pulled in, all was late.

Another - deep night

Another - strange noonday

they called me

to the Nation of Poetry

what for: to receive money for poetry-
printing and for the plan of praise on
newspapers

They said

“Hurry up!

Otherwise

the fund is in short supply, because many
members are in waiting”

I did not come, because I had not killed
anybody.
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Mot dém - khuya kia

moét ngay - trua no

ho da du toi

dén Nudc Tho

dé€ 1am gi: minh ching réng day la x& cé tu
do, dan chu va nhan quyén.

Ho noi,

“Dén nhanh Ién!

Néu khdng,

sé hét ca hoi, vi bon qubc té da biét hét sy
that.”

Lac d6 tdi dang bi cudng ché dé luc soat
phong tro mot cach vo cé.

i\'l.ay c6 Nghi quyét chi dao: du cé G via he
va b6c cut séng qua ngay

bon may phai tin rang minh dang & Nudc
Tha

phai biét rdng bon may dang la nha thg

hodc rat dé c6 nguy cg trd thanh nha tha...
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Another - certain deep night

another - such noonday

they tempted me

to the Nation of Poetry

what for: to demonstrate that this is a
country with freedom democrary, and
human rights

they said,

“Hurry up!

Otherwise

the opportunity is lost,

because foreign countries have known the
whole truth”

At that time I was coerced into a gratuitous
room search.

Now there is a directive Decree: whether
living on the curbs or living on and off by
shit-picking

You must believe that you are living in a
Nation of Poetry

must know that you are poets

Or very susceptible to the danger of be-
coming poets...
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Hét dudng chdi, ngay ca khi im Iang:

T6i chao nhitng ngudi luu tra

3 Nudc Tha,

bdi dé la x&r s& cla

nhitng ké c6 dan, nghéo nan va ki quac

nhirng ké da doan, troc pha va vé nhan
tinh...

Muén dén Nudc Tho clia ching toi u?

RUi thay,

néu ban mang quéc tich khac

thi khéng thé nao nhap canh

trir khi -

ban that su la mot nha tho

hay it ra, bi quy chup, bi vu céo, bi cuGng
blrc, bi chi dinh... Ia nha tha.

& x(f Thd, moi th( déu R4t Tho.

Ngubn: http://tienve.org/home/literature/viewLiterature.do;jsess
ionid=B549880EFB30864DBF3B577CAC1C8D48?action=view
Artwork&artworkId=4968
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No way of denial, even in silence:

I greet the inhabitants

of the Nation of Poetry,

because it is the country of

the lonely, the poor, and the eccentric

the bus y people, the dirty rich, and the
inhuman...

Do you want to arrive at our Nation of
Poetry?

Unfortunately

If you bear another nationality

You could not get a visa of entry

except -

you are truly a poet

or at least, are blamed, calumnied, forced,
designated ...as a poet.

In the Nation of Poetry, all is a Very Poeti-
cal.

Source: http://tienve.org/home/literature/viewLiterature.do,jses
sionid=B549880EFB30864DBF3B577CAC1C8D48?action=vie
WArtwork&artworkId=4968
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Thong tan xa La Han Phong

Thong tdn xa La Han Phong tudng trinh

vé mot vu cudp xe dap dan su [cung tring
ga lan tring cut] thanh cong

do nhitng nha thg chién dau cho tu do, doéi
ngheo va su phan dong thuc [vut] hién...

Ban tudng trinh chirng minh “su hoan toan
vO hiéu [hoa kiép]

cla cac cd quan bao vé van hoa tring,
gian diép khuc, su dan ap [ma]

va nhirng cong cu khac cia nhirng phe doc
tai khat mau [da] me va da chanh”...

Thong tdn xa nay giai thich thém cho ngudi
doc rang:

phe ching ta (nhu théng tan tu minh goi)
c6 nhiéu y d6 bat chinh

ngay ca bao nhiéu cai tring va bao nhiéu
xe dap cling khéng cong khai hoa dugc

la phe ma ngay trong tu tudng ciling cé
mot vai cai blda

va nhitng y @6 khoan cat, duc déo lung
tung...
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The Bodhisattva Room Press

The Bodhisattva Press reported

on a successful civil bicycle theft [with
chicken eggs and quail eggs]

by the poets fighting for freedom, poverty,
and the realist [spontaneous]
readication...

The report demonstrated “the complete
inefficiency [transmigration]

of the agencies for the defense of egg cul-
ture, of spying refrains, of repression [of
cheek by jowl]

and other tools of dictators thirsty of blood
and tamarind and ice-lemmon”...

This press added further explanation to
readers:

our clique (as the press usually self-pro-
claimed) has many unjust intentions

so even the quantities of eggs and bicycles
cannot be publicized

even in thought our clique also has several
hammers

and the intention of promiscuous drilling,
cutting, boring, and chiselling...
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Vay thi cidch hay nhat d& két thic su nhi
nhang nay:

chung ta tu két an tr hinh chdng ta

trudc khi chét dudc an cai banh da

va ubéng ba lon ba s6 ba

roi cudi ha... ha... ha

dan lang chui: té cha.

Ngubn: Bai tho "Théng tdn x& Ba Lan” cua Ryszard Krynicki do
Hoang Ngoc Bién dich

96



So the best way to end this humdrum is:

that we sentence ourselves to capital pun-
ishment

and before the execution we are permitted
to eat rice-cakes

and three cans of 333 beer

and three laughs ha... ha... ha

the village inhabitants cursed: Damn your
papas and grandpas.

Source: The poem "“The Press of Poland” by Ryszard, with
Vietnamese translation by Hoang Ngoc Bién.
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Hién thuc xa hoi chua nghia

hon ma la chim b6 cdu hoa binh

Xac ngudi la dia modi nhau

v@i chai rugu trang nho, vo chai mau do
I4 ¢ mau tréng - cdm ngay giita mo
dun qua x4 lai

ngoi xuéng dirng lén

bén thdng bdn kem

buéi chiéu ém dém

doc tudng vobi vang

trong hém 47

vai tén nghe lén

mat nhu dau ran

nhitng khéng thé cin

thé mdi cay dang

bén thdng ca thot
hai chai nudc ngot
biét cling dua cot
khong biét cling dua cot
thé mdi la dai dot
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Socialist Realism

the ghost is the dove of peace

the corpse is the dish accompanying a
drink

with a small bottle made of red glass of
rice spirits

and a white flag - right in the middle of the
snout

to and fro

up and down

beside an ice-cream seller

in a quiet evening

quickly along the wall

of the Alley of 47

several eavesdroppers

with faces of snakeheads

that could not bite

that is truly so bitter

beside the cripple

two bottles of soft drink

the people in the know are leaning on the
pole

those who are not in the know are also
leaning on the pole

that is truly so naive

99



mot xanh co

hai do nguc

café cling u6ng cai uc
thang nay s8 cuc

tai to mat I6n

subt dgi lam di duc

trong 16ng chang budn buc

hai em nho nhin qua
mui nudc hoa tham phitc

con tao thi khéng an muat

[khong truy xét cut]
hom nay chua Tét nhdt.

Ngubn: Bai tho “"Hién thuc xd hdi chu nghia” cua Ryszard
Krynicki do Hoang Ngoc Bién dich
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one green grass

two red breasts

drinking coffee in one gulp
this guy has a miserable fate
big ears large face

a male prostitute all life long
without a grief in his heart

two young girls are seen passing by
profusely perfumed

but I don’t eat sweetmeats
[no investigation, shit]
Today is not yet Tét*

* Tét: the lunar calendar New Year, better observed in Vietnam
than the Western-style Solar New Year

Source: The poem “Socialist Realism” by Ryszard Krynicky, with
a Vietnamese translation by Hoang Ngoc Bién
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Tét Tay nay thang Ta nao chét?

VGi riéng nha véan N.D.B.

Nhan danh céc kiu nghi quyé&t - nghi dinh
phan luat va chdong lai hién phap, ching
tao tuyén bo:

L bo di ching bay hay cut vé nha ngay
Hay chui vao x6 xinh
H&y nam liét trong chung cu...
DU chung bay c6 la 5 triéu thucng
binh ctia Cong san con song
DU chung bay cd la 1 triéu thuong
binh clia Qudc gia ngay trudc con vat
vuéng
DU chung bay c6 la hang triéu
ngudi khuyét tat bo vo...
Chung tao van mac ké.

Dat nudc ching tao van mua xuan sao
ching may dudc phép xau xi
D4t nudc cua ching tao dugc xay bang
mau, ching may co sa gi
May bay nay la ctia ching tao
Tau Ira nay la cua ching tao
Xe buyt nay la clia ching tao
Pbudng s3, tau bé nay la cltia chiung
tao...
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This Western New Year Which
Vietnamese die?

To writer N.D.B., in particular

In the name of anti - legal and counter-
institutional decrees and decisions, we
proclaim:

You, the discarded, go home right away

Creep into your corners

Lie in apartment houses

Even if you were 5 million of com-
munist alive disabled veterans

Even if you were 1 million of
former Nationalist surviving disabled
veterans

Even if you were millions of help-
less handicapped people

We still don’t care

Our nation has ten thousand springs, who
gave you permission to be ugly
our nation is built on blood, you are no
matter
These airplanes are ours
These trains are ours
These buses are ours
These roads, ships are ours...
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Khoéng cé 16i cho ching

may B

Khdéng cé cho cho ching
may

Khoéng chao don ching
may

Chung may ra dudng lam
gi?

Chung may hién dién lam
chi?...

D4t nudc chiing tao mbi ngay cé hon 40
ngudi chét do giao théng

Haon 100 ngudi bi thuang nang dén tan
phé...

Sao chung may con séng nifa lam gi

Hay tu tlr hét di 1G thuong binh,

IG phé binh,
IG tan tat... khong ai

mudén nhin mat!

Chlng may tan ma khong phé -
Nhu nguy ngon cla ching tao u?

Ching may mudn biéu tinh u? - Ai
cho phép!
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There is no way for you
There is no place for you
There is no welcome to
you
Why do you go out on
streets?
What is the purpose of
your presence?...
In our nation, there are over 40 cases of
traffic death
Over 100 cases of serious crippling
wounds...
Why do you survive?
Commit suicide then, all war-disabled,
war-crippled,
handicapped... that
nobody want to see!

You are disabled but not crippled?
— As in our false discourse?

You want make a demonstration? -
By whose permission?
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Ching may mudn k& cdong u? - Ai
thém nghe!

Chlng may muén lang im u? -
Hgp cha truong day!

DU ching may c6 déng gop xucong mau
trong qua kh(r

C6 dbéng thué thu nhap trong hién tai

DU ching may cé trd thanh Stephen
Hawking vé sau

Thi ching tao cling khéng chéap

Hay & nha ma déng gop

Hay & nha ma c6ng hién...

T hdm nay: 1-1-2008 ching tao mudn
quén bon may luén

Dat nudc nay la chia nhirng siéu nhéan xinh
dep nhu chung tao

Pudng sé nay la ctia nhitng sac phuc dugc
IG nhan dan ching may tra luong

L bo di ching bay hay cut vé nha ngay
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You want to tell you contributions? -
Who will listen!

You want to keep silent? - Fit for
the policy!

Even though you contributed blood and
bones in the past

and income tax in the present

Even if you could become Stephen
Hawkings in the future

We still don’t care
Stay home to contribute
Stay home to sacrifice...

Starting from today: 1 Jan 2008 we want
to forget you for good

This nation is for beautiful supermen like
us

These roads are for the uniforms paid by
your people

You the discarded go home right away
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Hay I8 su ngbng cudng cua ching tao di!
Hay cam lang trudc su vo nhan cla chung
tao nhé!

L bo di ching bay hay cut vé nha ngay
L bo di ching bay hay cut vé nha ngay

... Va tat ca chuing ta ngoan ngoan vé nha
that u?
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Ignore our arrogance
And keep silent before our inhumanity!

You the discarded go home right away
You the discarded go home right away

... and are we truly obedient, all of us, to
the order of going home?
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Da, em xin khai, roi lai xin thé

Da, em xin khai...

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
[am thd nao trong khu phé cia em dau

b3

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
[am thd nao trong phudng xa clia em
dau

b3

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
[am thd nao trong quan huyén clda em
dau

b3

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
lam thd nao trong tinh thanh cia em
dau

b3

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
lam thd nao trong dat nudc nay dau...

3
Da, vi day la xr sé tha!
3

Da, vi day la nudc tha!
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Yes, I Declare, and then Take the
Oath

Yes, I am willing to declare

Yes, there I no poet, or verse writer in my
quarter
b3
Yes, there is no poet, or verse writer in my
ward/village
b3
Yes, there is no poet, or verse writer in my
district
b3
Yes, there is no poet, or verse writer in my
province
b3
Yes, there is no poet, or verse writer in this
nation
3
Yes, because this is a land
of poetry!
3
Yes, because this is a na-
tion of poetry!
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b3
Da, em xin thé...

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
[am thd nao con & day dau

b3

Da, khong c6 mot thi si, nha thd, hay ngudi
[am thd nao ton tai trong tam tudng cla
em dau

*

Da, khong co ca tdm

tudng
3

Da, khong co ca tdm
3
Da, khong c6 ca em
b3
Da, em hiéu...

La Han Phong 18-11-2008
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b3
Yes, I am willing to take the oath...
b3

Yes, there is no poet, or verse writer here

anymaore
*

Yes, there is no poet, or verse writer re-
maining in my heart and thinking

*

Yes, there is not even any
heart and thinking
3

Yes, there is not even any

heart
3

Yes, there is not even

myself
b3

Yes, I understand...

The Bodhisattva Room, 18 Nov 2008
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Ngugdi an xin ¢ Ha NOGi

Dé nhd gdi y cia Max Jacob (1876-1944)

HOi toi s6ng & Ha NOi, nai clra ra vao dinh
I&nh dao ma to6i lam viéc Iuc nao cling
c6 mot tay an xin dudc toi ném cho may
dong tién trudc khi 1én xe cd clra kinh
den va can vé. Mot ngay no, 1ay lam la
la khdng bao gid nghe dugc nhitng I3i
cam dn, toi nhin ki tay an xin. Thé ma,
khi téi nhin, téi nhan ra cai téi c ng8
la mot tay an xin, chi la moét buc go san
can than va trén &y 1a mot tugng ban
than tac hinh toi - trong gian xao, hong
hao va duong nhién, ndo bi mdi an dén
muc thung.

Ngubn: Xem thém "“La mendiante de Naples” cia Max Jacob, Le
cornet a dés (Paris: Gallimard, 1945), ban dich Hoang Ngoc
Bién.
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The beggar in Ha NoOi

In memory of a suggestion by
Max Jacob (1876-1944)

While I was living in Ha Noi, at the gate of
the palace of leadership where I worked,
a beggar was always in sight. I used to
throw several pieces of money at him
before getting on an automobile with
dark glasses and body guards. One day,
being surprised at the everlasting lack of
thanks, I took an inquisitive look at him.
Then, in close watch, I recognized that
the figure I had thought to be a beggar
was really a painted wooden stand with
a carved statue of my own half-length
- cunning, rosy, and of course with a
brain rotten by vermin.

Source: “"La mendiante de Naples”s [The Beggarwoman of
Napoli] by Max Jacob, in Le Cornet & dés, Paris: Gallimard,
1945, Vietnamese translation by Hoang Ngoc Bién.
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Nhirng gi khong dén tir Viét Nam...

V@i Marek Hlasko, va cac mén dé

Nhitng gi [xau] khong dén tir Ba Lan...
Thi dén tir Viét Nam... thé day.

Nhitng gi [x&u] khéng dén tir Déng Au
Thi dén tir Viét Nam... thé day.

Nh{tng gi [xau] khong dén tir X& hoi chu

nghia
Thi dén tir Viét Nam... thé day.

i\'l.hCrng gi [t6t] khéng dén tir Ba Lan
Thi cling khong dén tur Viét Nam... thé day.

Nhitng gi [t6t] khdng dén tir Dong Au
Thi cling khong dén tur Viét Nam... thé day.
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Those things not coming from
Viétnam...

With Marek Hlasko, and students

Those [bad] things not coming from Po-
land...

Then they came from Viétnam... that is the
case.

Those [bad] things not coming from East-
ern Europe

Then they came from Viétnam... that is the
case.

Those [bad] things not coming from Social-
ism

Then they came from Viétnam... that is the
case.

Those [good] things not coming from Po-
land...

Then they did not come from Viétnam...
that is the case.

Those [good] things not coming from East-
ern Europe...

Then they did not come from Viétnam...
that is the case.
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Nhitng gi [tot] khéng dén tir X& hoi chu
nghia
Thi cling khong dén tur Viét Nam... thé day.

Va day, moét ts gidy Chirng nhén rang:

Hoadc tat ca chuing ta dudc quyén tu phanh
thay

hodc tu an cit, hoac tu tui nhuc, hoac tu
tu tu... déu dugc

Thé day... mot tG gidy dé dén tu Viét Nam.
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Those [good] things not coming from So-
cialism...

Then they did not come from Viétnam...
that is the case.

And here, a paper certifying that:

Either we all have the right to self-disem-
bowelment

Or to eat one’s shit, or to self-debasement,
or to suicide/ oneself... all are allowed

That is the case... a red paper coming from
Viétnam.
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Lgi két cia mot tap doan phan
dong

GG&i nhitng nghé si [co ca thi giac] mubn minh hoa
cho luén diéu tu do, déan chu

Tho, s6 3-2006, tr. 38, IGi két viét: “Theo
y chlng t6i thi du cé mdéi, cé hién dai
bao nhiéu, nha tho cling khong dudc
dat ndi dung thap han hinh thic, khong
quay lung v@i thd dan toc, khong chay
theo su khé hiéu, cau ki, la hodc vé hinh
thdc. Ngudi yéu thd hom nay vdi trinh
dd th&m mi cao cdng vai vBn kién thirc
hiéu biét phong phu sé rat thoai mai,
bao dung, chdp nhan moi phudng phap,
cach biéu hién trong tho. Nhung ho ciing
yéu cau ngudi lam thd cang phai nang
cao tinh than trach nhiém, tén trong doc
gia, dem dén cho ho nhirng van thag gian
di, chan thanh, dm &p tinh ngudi va |1&
sOng, hudng tdi chan, thién, mi.”

Vi tin vao dinh hudng, tranh su xuyén tac

cua ké dich

Tao quyét lam nhitrng bai thd minh hoa ma
ndi dung bdng hinh thic, hodc cao han.
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The Conclusion of a Reactionary
Clique

To the artists [including visual ones] who wanted to
illustrate the themes of freedom, democracy

From The Magazine of Poetry [Hanoi],
Number 3, 2006, p.38: “The conclusion
is 'In out opinion, however new or mod-
ern the poets could be, they must not
put the contents lower than the form,
not turn their back toward national po-
etry, not run after the incomprehensible,
the extravagant, the alien in form. The
lovers of poetry today with their high
level of aethetics plus their rich knowl-
edge will be very easy-going, tolerant,
ready to accept all methods, and ways
of expresion in poetry. But they also
demand that the poetry-makers must all
the more raise their spirit of reponsibil-
ity, respect the readers, and bring to
them simple, sincere poems warm with
human feelings and with a reason for
living, in the direction of truth, good-
ness, and beauty.”

Because of the belief in the direction, in

avoidance of the enemy’s distortion
I am determimed to make illustrative
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Vi tin vao dudng 10i chl'nh, sach, ché do huu
Tao sé lam nhiing tac pham khdéng quay
lung véi nghé thuat dan toc.

Vi tin vao su ngu doét cta da phan tu duy
suy dinh du@ng khoa hoc B

Tao da lam nhitng du an nghé thuat de
hiéu, quen thudc va dan diéu...

Hoan ho x(r sé tao

Mé&n phuc t8 quéc tao

Dat nudc ctia da phan nhan dan cé trinh do
th&m mi cao

Xuat x cia nhitng hiéu biét phong phu,
bao dung

Ban séc cua kién tri, chiu dung, chap
nhan...

Ngi cia nhitng chuyén ti trén trdi rai
xuéng, khéi phai di hoc.

Tao ludn nang cao tinh than trach nhiém,
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poems with contents equal to forms, or
higher.

Because of the belief in the policy, the re-
tirement programme

I will make works not turning their backs to
national art.

Because of the belief in the majority mal-
nourished in scientific thinking

I have done projects of art easily under-
stood, familiar and monotonous..

Hurrah for my country

Admiration for my native country

The land whose majority of people have a
high level of aesthetics

The source of rich and tolerant understand-
ing

The identity of steadfastness, patience, ac-
ceptance ...
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du khong biét vai cai gi

Lubn ton trong doc gia, du khong biét ho &
dau

Lubn lam diéu gan gii, gian di, du da phan
thich sau xa, phutc tap

Ludn chén thanh, am ap tinh ngudi va |&
s6ng, du nhirng th& nay rat xa xi

Lubn hudng tGi chan, thién, mi, du cho day
la th& hang qudc cam...

Mac cho su doc quyén

Mac cho su 1é thuoc

La cong dan cua xa hdi dan cha [nghia la
cht cua dan]

La cong dan cia mot cd ché phap luat -
hanh chinh [luat phap hanh la chinh]

La c6ng dan cua dat nudc nhan quyén
[cam quyén nhan déan]

La cong dan cua xa hdi chu nghia [lay
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The place of cargo cults, no need of school-
ing.

I always raise the spirit of responsibility,
even though I don’t know for what

Always respect the readers, even though I
don’t know where from

Always do familiar simple things even
though the majority like the profound,
complex

Always be sincere and warm with human
feelings and a reason for living even
though these are nationally prohibited
goods

Despite the monopoly

Despite the dependence

Being a citizen of a democratic society [of
masters of the people]

Being a citizen of a rule of law - adminis-
tration [adminnistering and managing
the people]

Being a citizen of a land with human rights
[righting the people]
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nghia lam chu]
Tao xin thé sé tuyén thé...
Tao xin thé sé tuyén thé...
Tao xin thé sé tuyén thé...
Tao xin thé sé tuyén thé...

Ma la, tuyén thé vai cai gi
Sau khi doc IGi két chia tap doan phan dong
Tao ciing khong biét.

La Han Phong 19-7-2006
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Being a citizen of socialism [under the
masters of society]

I am taking the pledge of oath...

I am taking the pledge of oath...

I am taking the pledge of oath...

I am taking the pledge of oath...

But an oath to whatever
After reading the conclusion of the reac-

tionary clique
I don’t know either

At the Bodhisattva Room, 19 July 2006
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MéGi khai quat dudc ban sac van
hoa Viét Nam

Co6 troi mdi biét né la gi...

Nhu mot s6 bdo chi da dua tin, vira qua,
o6ng Nguyen Van Cu, néng dan & Thanh
Hoa, d& tim thdy ban sac van hoa Viét
Nam trong khi dang dao ao nudi ca. Ong
Cu ké&: “Chung tbdi dao sdu ndm mét thi
gap phai vat la. Khi téi va anh em 16i
dugc no 1én trén mét dat thi to6i nghi
ngay day la ban sdc van hod Viét Nam
bdi t6i thdy no rat la ki di.” Ong Cu bdo
lén Uy ban Nhan dan tinh, va ngay hém
sau mot doan cac nha st hoc va khao
cO hoc trung uong da tdi hién trudng
xem xét. Gido su st hoc Tran Vdn Lan,
84 tubi, khdng dinh: “Khdng nghi ngd
gi n{ta, day chinh la cai na-xidbng-nan
i-dang-ti-té, cai ban séc van hoa Viét
Nam roi. Nhitng xét nghiém dau tién cho
thdy nd cd xudt x{r tur thagi cac cu.”

Co6 troi mdi biét né la gi...

Theo cac nha quan li va lap chinh sach van
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The Newly Excavated Cultural
Identity of Vietnam

Only God knows what it is...

As reported by some papers, recently Mr
Nguyen Van CU, a farmer in Thanh Hoa
province has found the cultural iden-
tity of Vietnam while digging a pond to
raise fish. Mr Cu said: ‘When we dug to
the depth of five meters we met with
a strange object. When my friends and
myself pulled it upon the surface, I sus-
pected that it was the cultural identity
of Vietnam , because I saw that it was
so out of the ordinary.” Mr CuU reported
to the People’s Committee of the Prov-
ince, and right on the next day a group
of central historians and archaeologists
came to the site for examination. Profes-
sor of History Tran van Lan, 84 years of
age, affirmed: ‘No possible doubt this
is the identité nationale, the national
identity of Vietnam . Preliminary experi-
ments showed that it originated from
the time of ancestors.’

Only God knows what it is...
According to the managers and makers of

cultural policy this important discovery
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hoas, phat hién quan trong nay sé gil’Jp
chung ta chdm dut dugc moi tranh cai
hién van dang xay ra trong moi linh vuc
van hod, xa hoi va nghé thuat la sang
tac nay co mang ban sac van hoa Viét
Nam, hanh dong kia cé hgp vdi thuan
phong mi tuc Viét Nam hay khong. Hoa
st Tran Khanh Chuang, Téng thu ki Hoi
Mi thuat Viét Nam phan khai: “Tu trudc
téi nay chqug toi chi dua vao cam giac
chu quan dé danh gia tinh van hoa dan
tdc cia mot tdc phdm tao hinh. Tinh dan
toc cang cao thi chat lugng tac pham
cang cao. Vi danh gia chu quan nén anh
em nghe si hay thac mac. Bay gld chung
tdi cé thé 1ap ra mdt bang biéu rat rd
rang dé cham diém chéat lugng nghé
thuat roi.”

C6 trdi mdi biét né la gi...

Trong thdi gian tdi, cac nha s hoc va khao
co quoc gla sé tlep tuc phan tich hién
vat mdi tim thdy. Gido su Lan cung cap
thém thong tin: “Cac xét nghiém phai
bdo dam tinh trung thuc va khoa hoc
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will help us stop all present controver-
sies and debates in all spheres of
cultural sociology, and arts about the
compatibility to Vietnamese cultural
identity of a creative work, or to
Vietnamese good customs and way of
living of an action or not. Painter Tran
Khanh Chuong, General Secretary of the
Asociation of Vietnamese Fine Arts was
enthusiastic: “Until now, we have been
dependent solely on subjective feelings
to evaluate the characteristics of cultural
identity of a plastic work of art. The
higher is its cultural identity the better
is its quality. Because of the subjective
judgments, the artists were in
perplexity. Now we can establish a clear
and distinct table of point-markings for
the qualification of an artwork.”

Only God knows what it is...

In the coming time, national historians and
archaeologists will continue analyzing
the recently discovered object. Prof. Lan
provided additional information: “The
experiments must ensure high truth-
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cao. Vi du, hién nay ban sdc van hoa
Viét Nam hdi c6 mui, nhung chang toi
chua két luan dugc la dé 1a mot dac tinh
cua hién vat, hay do la do hién vat ndm
trong sinh [ay mot thai gian dai.”
Co6 troi mdi biét né la gi...

Thi d6 1a ban sdc van hoa Viét
Nam

N6 gibng nhu moét xac chét thai

Giéng nhu mot cai goi ci

Nhu moét vét thusng bung mu

budc 16i 1én tir viing bun

bay mui xa €...

Ch(r con nghi ngd gi nita, ré khé...

Ngudn: website talawas - talaCu ngay 7-12-2005
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fulness and scientific standards. For
instance, at present the cultural identity
of Vietnam is rather in bad odour, but we
cannot conclude yet whether it is a char-
acteristic of the object or because it has
been in the muddy bog for a long time.”

Only God knows what it is...

So, that is the cultural identity of
Vietnam

It is like a rotten corpse

Like an old pillow

Like a purulent wound

Pulled up from a muddy bog

Exhaling bad odour...

Without any possible doubt, oh dear me...

Source: website talawas - talaCu, dated 7 Dec 2005.
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Tiéu su / Biographical Notes



Ly Doi

Sinh 1978 tai Quang Nam, Viét Nam.
C(r nhan Van chuong, 2001. Nha thd. Nha van.

Tac pham tho:

- Vong tron sdu mat, [in chung 6 tac gia], Nxb
Gidy Vun, 2002

- M& miéng, [in chung 4 tac gia], Nxb Gidy Vun,
2002

- B3y bién tdu con nhén, [in ca nhan], Nxb Gidy
Vun, 2003 .

- T6 khuc nhitng vét rong, [2004, tdc phdm y
niém], khong xuat ban

- Trudng chay thit chd, [in ca nhan], Nxb Gidy
Vun, 2005

- Khoan cdt bé téng, [in chung 23 tac gia], Nxb
Gidy Vun, 2005

- Blank Verse — An Anthology of Vietnamese
New Formalism Poetry, Tan Hinh Thuc Pub-
lishers, Westminster, California, 2006

- Tien Ve [1] - An Anthology of Contemporary
Vietnamese Literature, Tien Ve Publishers,
Sydney, Australia, 2006

- Soft Targets, Courtesy of Paula Cooper Gallery,
New York, USA & Canada, 2007
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Ly Doi

Date of birth: 1978. Place of birth: Quang Nam
province, Central Vietnam.
Bachelor of Arts, 2001. Poet & Writer.

Poetry:

- Vong tron sdu mat, [The Six-Faced Circle], in
collaboration, Scrap Publishers, 2002

- M& miéng, [Open Mouth], in collaboration,
Scrap Publishers, 2002

- B3y bién tdu con nhén, [Seven Spider Improvi-
sations], Scrap Publishers, 2003

- T8 khuc nhitng vét rong, [The Suite of Hollow
Things, 2004], a conceptual work in process,
unpublished in book form.

- Trudng chay thit chd, [Dog-eating Vegetar-
ians], Scrap Publishers, 2005

- Khoan cdt bé téng, [Drilling and Cutting Con-
crete], in collaboration, Scrap Publishers,
2005

- Blank Verse — An Anthology of Vietnamese
New Formalism Poetry, Tan Hinh Thic [New
Formalism] Publishers, Westminster, Califor-
nia, 2006

- Tien Ve [1] - An Anthology of Contemporary
Vietnamese Literature, Tien Ve Publishers,
Sydney, Australia, 2006

- Soft Targets, Courtesy of Paula Cooper Gallery,
New York, USA & Canada, 2007
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- C6 ji dung ji - C6 ndy dung ndy, [in chung 47
tac gid], Nxb Gidy Vun, 2007.

- va nhiéu tuyén tap thd, website va tap chi
khac.

Trién 1am tirng tham gia: .

- Thang 6-2005, dugc mdi trinh dién thd nhung
khéng thanh tai Vién Goethe, [cung vdi Bui
Chéat, Khic Duy], Ha N&i, VN.

- Thang 11-2006, tham du gian tiép trién 1&m
Pace on the Peace [Budc dén hoa binh] cua
nghé si Viét Nam tai Han Qudéc.

- Thang 2-2007, tham du workshop phim tai
liéu tai Con Minh, Trung Qudc.

- Thang 8-2007, dugc mdi tham du trién 18m
Documenta 12 tai Kassel, CHLB Durc.

- Thang 10-2007, dong gidm tuyén trién 1am
Moi ngudi ching téi dua ra mét dé nghi,
[clng véi L& Quy Anh Hao], Sai Gon, VN.

- va nhiéu trién 1&8m, hdi thao, trinh dién, sap
dat, video, workshop khac.
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- C6 ji dung ji - C6 ndy dung ndy, [Use What-
ever - You Have], in collaboration, Scrap
Publishers, 2007.

- And others: anthologies, websites, magazines...

Performances & Activities:

- 6-2005, invited to the performance of poetry
at Goethe Institute (with poets Bui Chat and
Khuc Duy) in Hanoi, Vietnam.

- 11-2006, participating the show or Pace on the
Peace with other Vietnamese artists in
Republic of Korea.

- 2-2007, participating the workshop of docu-
mentary films in Kunming, the Republic of
China.

- 8-2007, invited to the exhibition of Documenta
12 in Kassel, Germany.

- 10-2007, co-curator of the show Each of us
has one proposal (with Lé Quy Anh Hao), in
Sai Gon, Vietnam.

- And others: exhibitions, workshops,
performances, documentary movies,
photographies, videos...
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Hién s6ng tai Sai Gon. Thanh vién tru cot cua
Md& Miéng, gom Bui Chat, Khic Duy, Nguyén
Quan, Ly Bgi. Béng khdi xudng va cd xuy cho
phong trao in tdc phdm photocopy tai Viét
Nam. Pong chu truong Nxb Gidy Vun, email:
nxbgiayvun@yahoo.com

Lién lac:

Email: lydoi78@yahoo.com

http://www.vietnamlit.org/wiki/index.
php?title=Ly_Doi
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Presently living in Saigon city. A main-member
of [M& Miéng] the Open Mouth group,
including Bui Chat, Khic Duy, Nguyén Quan,
Ly Dgi. A promoter and supporter of the
movement to self-publish photoxeroxed works
by authors in Vietnam. Co-director of [Gidy
Vun] Scrap Publishers, email: nxbgiayvun@
yahoo.com.

Contact:

Email: lydoi78@yahoo.com

http://www.vietnamlit.org/wiki/index.
php?title=Ly_Doi
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Vé ngugi dich:
Nguyeén Tién Van

Sinh tai Ha N§i 1939. 1954-1975: s6ng & mién
Nam, tir 1965 lam nghé dich thuat, bién tap
va xudt ban. 1975-1985: budn ban sach ci
3 chg trgi. 1985-1987: s6ng G Malaysia, trai
ti nan dao Bidong. 1987-2005: cong nhan roi
vé huu & Toronto, Canada. Tlr 2005 s6ng &
Sai Gon, dich thuat va bién tap. Da dich tho
Inrasara, Cat Du, va Trang Thé Hy ra tiéng
Anh.
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About Ehe translator:
Nguyeén Tién Van

Born in Ha No6i, 1939. 1954-1975: lived in South
Vietnam, since 1965 as a translator, editor,
and publisher. 1975-1985: a book-seller in
the open market. 1985-1987: a refugee in
the UNHCR camp of Pulau Bidong, Malaysia.
1987-2005: a worker then in retirement in
Toronto, Canada. Since 2005, living in Saigon
as a translator and editor. Has translated
works of Vietnamese poets such as Inrasara,
Cat Du, and Trang Thé Hy into English.
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